ACORD

INTRE

GUVERNUL ROMANIEI
SI
GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE VIETNAM

PRIVIND COOPERAREA IN DOMENIUL APARARII




Guvernul Roméniei si Guvernul Republicii Socialiste Vietnam,
numite in continuare Partea si, impreuna, cele doud Parti,

Apreciind cooperarea in domeniul apdrdrii ca fiind un element
important al securitatii si stabilizdrii, avand o semnificatie aparte pentru
cooperarea 1n imbunatatirea sistemului de securitate global,

Dorind si intensifice relatiile lor cordiale si sa dezvolte si sa
intdreascd cooperarea pe subiecte de interes comun, au convenit asupra
urmétoarelor:

Articolul 1
Scopul prezentului Acord

1) Prezentul acord reglementeazd prevederile generale referitoare la
cooperarea in domeniul apdrarii intre cele doud Parti, bazata pe principiile
echitatii, parteneriatului si beneficiului reciproc.

2) Cooperarea intre cele doua Parti in cadrul prezentului Acord se va
desfasura in conformitate cu legislatia nationald, principiile generale de
drept si prevederile dreptului international si angajamentele internationale
ale Romaniei si Republicii Socialiste Vietnam.

3) Cooperarea in domeniul apéararii se va desfasura in domeniile si
formele identificate In prezentul Acord.

Articolul 2
Definitii
Pentru scopul prezentului Acord, expresia :

1) “Personal militar” inseamna membrii Fortelor Armate ale Romaniei
si ale Republicii Socialiste Vietnam ;

2) “Personal civil” Inseamnd angajatii civili ai Fortelor Armate si ai
ministerelor apdrarii din Romania si Republica Socialista Vietnam,;




3) “Parte trimititoare” inseamnd Partea care trimite personalul militar
si civil pe teritoriul Roméniei sau al Republicii Socialiste Vietnam in
conformitate cu prevederile prezentului Acord,

4) “Parte primitoare” Inseamna Partea care primeste personalul militar
si civil al Romaniei sau al Republicii Socialiste Vietnam in conformitate cu
prevederile prezentului Acord.

5) Pentru scopul articolului 7, Protectia informatiilor militare
clasificate schimbate, expresia “Parte trimitdtoare” inseamnd acea parte care
transmite celeilalte parti informatii si materiale clasificate si expresia “Parte
primitoare” inseamnd partea care primeste de la cealaltd parte informatii si
materiale clasificate.

Articolul 3
Domenii de cooperare

1) Cooperarea intre cele doud Parti include urmatoarele domenii:

a) schimb de experientd in domeniul planificarii apararii;

b) schimb de experient privind organizarea. functionarea si misiunile
fortelor armate  in societdtile moderne, inclusiv privind aplicarea

prevederilor tratatelor internationale in domeniul apararii, securitdtii si
controlului armamentelor;

¢) schimb de experienta in misiuni de pace si umanitare si alte operatii
ale Natiunilor Unite privind mentinerea pécii, precum si operatii de sprijin
umanitar, interventia in caz de dezastre naturale si ciutare-salvare;

d) sprijin tehnic si logistic pentru nevoile fortelor armate;

e) educatie militara si instruirea personalului militar si civil;

f) dezvoltarea stiintei militare i cercetarii in domeniul tehnologiei
pentru aparare;




g) aplicarea sistemelor de informatii militare precum si a tehnologiilor
informatiilor si comunicatiilor;

h) standardizarea militara i controlul calitatii;
i) medicina militar&;
j) aspecte legale in domeniul apérdrii.

2) Detaliile cooperarii in domeniile enumerate mai sus vor fi stabilite
prin punctele de contact mentionate in Articolul 9 al prezentulut Acord.

3) Cele doua Parti pot conveni asupra altor domenii de cooperare.

Articolul 4
Forme de cooperare

1) Cooperarea intre cele doud Parti se va desfasura, in special, in
urmatoarele forme:

a) vizite sl intdlniri ale ministrilor apararii nationale si ale autoritatilor
militare ale cele doua Parti;

b) schimb de experienta intre structurile competente:

¢) consultdri politico-militare, conferinte si seminarii:

d) studii si instruire practica in scoli militare superioare si in institutii
militare de cercetare-dezvoltare, inclusiv schimb de lectori si instructori:

e) participarea cu observatori la exercitii militare si exercitii de
cautare-salvare;

f) participarea in misiunile mentionate la Articolul 3 alineatul 1) litera
¢) al prezentului Acord,

g) schimb de informatii, documentatie si materiale pentru instruire;

h) organizarea i participarea la evenimente culturale si sportive.




2) Cele doua Parti pot conveni asupra alior forme de cooperare.

Articolul 5

Planurile anuale de cooperare

1) In fiecare an, baza de cooperare pentru anul urmator este un plan
anual de cooperare convenit §i semnat, de cétre reprezentantii autorizati ai
ministerelor apararii nationale, pana la data de 1 noiembrie a fiecarui an.

2) Propunerile pentru planul anual de cooperare se vor face In scris
anterior datei de 1 octombrie a fiecarui an.

3) Planul anual de cooperare va cuprinde activitdti concrete,
modalitatile de desfasurare a acestora, datele, locurile de desfasurare si
numarul participantilor, precum si structurile responsabile pentru punerea in
aplicare. ‘

4) Planurile anuale de cooperare pot fi modificate in scris, In orice
moment prin consimtdméantul reciproc al reprezentantilor mentionati la
alineatul 1) al prezentului articol.

Articolul 6

Statutul personalului militar si civil

1) Este necesar ca personalul Partii trimititoare sd respecte legile si
regulamentele statului gazda cand se afla pe teritoriul acestuia.

2) Statul Partii trimititoare are dreptul de a-si exercita jurisdictia
penald si disciplinard asupra personalului avand cetdtenia statului Partii
trimitatoare, pe timpul cat se afla pe teritoriul statului Partii primitoare.

3) Despagubirile pentru daunele produse sau distrugerea proprietatii
cauzate de actiuni sau omisiuni ale membrilor personalului Pérti
trimitatoare, suferite de Partea primitoare, vor fi stabilite prin consultari intre
autoritatile competente ale celor doud Parti.




Articolul 7

Protectia informatiilor clasificate militare schimbate

1) Cele doud Parti vor intreprinde actiunile necesare pentru a proteja
informatiile clasificate militare generate si schimbate in cursul aplicarii
prezentului Acord, pand cand protectia informatiilor clasificate va fi
reglementatd intr-un Acord separat intre guvernele Romaéniei si Republicii
Socialiste Vietnam.

2) Orice material sau informatie clasificatd generate sau schimbate
intre cele doua Parti in cadrul prezentului Acord nu va fi transmisa sau
dezvaluita, direct sau indirect, cdtre guverne, autoritdfi, companii sau
persoane din alte state sau cétre orice altd parte care nu este in conexiune cu
prezentul Acord, numite in continuare, colectiv, “terte parti”, fard acordul
prealabil al Partii trimitatoare.

3) Fiecare Parte va acorda informatiilor militare clasificate primite de
la Partea trimitatoare cel putin aceeasi protectie carc este asigurata propriilor
sale informatii militare clasificate de nivel echivalent. Toate informatiile
militare clasificate, documentele si materialele vor primi urmatoarele nivele
de clasificare:

Pentru Partea roméana Pentru Partea | Echivalentele in limba
Republicii  Socialiste | engleza
Vietnam

Strict secret de | Tuyet mat Top secret

importantd deosebitd

Strict secret Toi mat Secret
Secret Mat Confidential
Secret de serviciu Phat hanh han che Restricted




4) Accesul la informatii militare clasificate va fi limitat la acele
persoane care au in responsabilitate aplicarea prezentului Acord, autorizate
in conformitate cu legislatia nationald privind protectia informatiilor
clasificate, la nivelul corespunzitor nivelului clasificérii de securitate la care
se acorda acces.

5) Informatiile militare si materialele clasificate vor fi transmise
numai pe canale oficiale intre autoritatile responsabile ale celor doua Parti.

6) In situatia producerii unui incident de securitate avand ca rezultat
pierderea, compromiterea sau posibila compromitere a informatiilor militare
clasificate primite de la Partea trimitdtoare, Partea primitoare va lua toate
masurile pentru indepartarea daunelor si va informa imediat Partea
trimitatoare. Partea primitoare va desfisura imediat o ancheta cu asistenta
Partii trimitatoare dacd se cere, in conformitate cu legislatia nationala
privind protectia informatiilor clasificate.

7) Cele doua Parti vor respecta drepturile de proprietate intelectuala
potrivit acordurilor internationale la care ambele sunt parti.

Articolul 8
Finantarea cooperirii

Finantarea vizitelor oficiale in cadrul cooperérii se va efectua conform
urmatoarelor principii:

a) Partea primitoare suporta cheltuielile de hrana, cazare, prim-ajutor,
activitati culturale si transport intern pe teritoriul statului propriu, pentru
activitatile desfasurate in conformitate cu prevederile acestui Acord.

b) Partea trimitétoare suportd cheltuielile de transport international.

¢) Costurile implicate de pregétirea ofiterilor de comandd si a
specialistilor in institutiile militare de invatamant ale Partii care primeste,
trimiterea de specialisti pentru oferirea de sprijin logistic, deservirea
aeronavelor militare pe aeroporturile militare ale celeilalte Parti, precum si
orice alte costuri care pot rezulta ca urmare a aplicarii prevederilor
prezentului Acord, vor fi efectuate pe baza de intelegeri si/sau contracte.




d) Partea primitoare va suporta temporar costurile serviciilor de
sanatate, incluzand spitalizarea in caz de urgentd. Aceste costuri vor fi
rambursate de cdtre Partea trimitatoare Partii primitoare in termen de 30 de
zile de la data primirii facturilor corespunzatoare.

Articolul 9

Autorititi responsabile si puncte de contact

1) Autoritatile responsabile pentru implementarea prezentului Acord
sunt ministerele apérarii nationale ale celor doud Parti, care pot incheia
intelegeri de aplicare specifice.

2) Punctele de contact autorizate pentru coordonarea cooperarii sunt:

- pentru Partea roméana : Directia cooperare internationald in domeniul
apararii din Ministerul Apararii Nationale;

- pentru Partea vietnameza: Departamentul Relatii Externe din
Ministerul Apararii Nationale.
Articolul 10
Solutionarea disputelor

Disputele dintre Parti, referitoare la interpretarea sau aplicarea
prezentului Acord vor fi solutionate exclusiv de catre cele doua Parti prin
negocieri si consultari.

Articolul 11

Prevederi finale

(1) Prezentul Acord va intra in vigoare la data primirii ultimei
notificdri intre cele doud Parti, prin care acestea confirmd indeplinirea
procedurilor legale interne necesare pentru intrarea sa in vigoare.
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ROMANIA
AND
THLE {J{)".,--"!:",RI\'.MENT OF THE SOCIALUIST REPUBLIC OF ViF 7w

ON DEFENCE - RELATED CO-QOPERATION
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The Govermment of Romania and the Govermment o thie Socnidisd
Republic of Viewmam, hereinafior refarred 1o ag the "Party ™ and ol s the

Srwo Parties”, .

Considering co-aperation o1 the Deid of defence to be o wna
security and stabilwation and of parteudar significanca 1or co-opwration

innroving global security svsiem,

HEE
priig =

i

Willing to inlensily their cood and cordial relations and desirine o

wlemient and reinforee the co-aperauon vn subjects of common inivrest.

nave agreed on the following.

' Article 1
Aim of this Agreement
Py This Agreement stipulutes peneral provisions concemring delene s ,
retated co-operation between the two Parties. bascd on the princinles o e o £
sarteersiip and muteal bonefit ;i
21 The co-operation between the two Parties within the fimiew o o
seresmient shall be eamried out in accordance with ther nattonal T, oo
f ' principles and yrovisions of inmermnatienal Loy ond s
munnenis o Romuenia and the Socialist Repubhbe o Vicinen
S Defeace - peiated co-eperation shall bo denclopod fe s o
: che formis identified i this Agreement.
Artiele 2
Prefinttion
For o the  purpose of  this Agreemont, dw
1Y *Military personnel” means memoers ol the Arsed Foroos w
sthe Socialist Republic of ¥ ietoam;
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Bt

) “Civilian personnel” means the civiltan emplovees of “he Armeq

Forces and ministries competent for defonce matiers of Romani and he
Secialist Republic of Vietnan. -

GENRERY NAGRY b,

ek

3} “Sending Parts” mears the Pty sending s mihilasy sod onoiinng
personnel to the wenritery of Romanie o the Secialiat Repubbic o v vimam in

accordance with the proyv IRIONS OF s *’ TELITION

i 4) “Receiving Party ™ meanty 2 Party receiving the miliary anid ©
personnel of Romania or the Secwiast Republie of Viemam i sccordancs w
i‘

¢ provisions of thiy Agreement;

; 5y For the purposes of Article 7. prowection o exchunsed alar
classified  mformaticn, the expression  “Sending  Porny™  means 1 puart

A
g
]
l

e *

frapsmitting to the other party classitied intormaton and maerinds, and
SNProssion RL.L.'\,HVH':g Party™ means Qe party recerang o e 2ibor part
ifted information and materials.

Ciass

Article 3
Arcas of Co-operation
i
P Co-operation between the two Parties incives 00 ea v gn s
) excnmnge ol oxperienee i the o i . Bt
b) exchange of experience on KT | g
armee torces 1 modern seciciios. inciud AT TS S v N
1, nternutional eaties wn the Helds of gever K v
¢t exchanee of o
P gpernbions of .
cocrabiens o) humaniarian s cpporty naturalb disie.os oo oo
; Rescud ISARY
dy rechnical and logistic support tor the mocads ~Ume Voo oy now
i
srsthrary eduestion and rnming ol ny ey s v e e
1
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[y development of military science and rescarch in the ficid o detence
reiared technelogy:

2)oapphcation o endian
information and communication oy

drake

- . -
R [P RN . [N
RIS S S e

Iyl i 1'7.'15[@11\ standardizano 1 and Gt

ity control,
1 military smedicine;

il iegal issues in the fleld of defence.

Y ', o

23 The specitics of the co-operation within above-menuoned areas »ox,
ho settled through the Points of Contact wmentioned 10 Avticle & o v
Agreemaent.

3y The two Partics may agree on other co-operation areps,

Article 4

Forms of Co-operation

) Co-operation between the two Parties shall be carvied au fnows

wothe ol owing forms:

soand moectngs of Ministers of Natonal Detenes
autharines of the two Parties:

il

b) exchuange of experience benween competent organisational tnr

sy noiiical-mihit uy consttations. confercnces and semionss

1 VI T Domime it L P © e gt . Lol o

< LOTCS MG BT YN g I f”ﬂ}i\l AT RTINS R TR

P ol e i Ty o N LI T R RN
VELOITDD dind L_lu"'.'tl()pla‘lﬂ.»n!. INSETLLIONS, Vh.h ]il“r k.\k.lll" t

O PAariiCipablon 0 uoSCIVers M1 mMINAry eNCICLsCE, M J

S,
SOANS T e i

[ parucipaiion. o omssions mentioned i Arhole b s e
aply o) ol this Agresment;

St
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g} exchange of information, documientation and fraining malsrinks

hy organisation of and partoinar, ol s cven

23 The two Parties myay agres on omr 0 co-upersiion formns

& . -

4 Article 5

: Annual co-operation plans

) In every vear, the basts for co-operation in the COMIng vear 1§ an ansul

: co-operation plan accepted and sz\:ﬂned Byothe guthorized represenian b
‘-’ Ministers of National Dcmncc ov the 1irst of Novenber.

ML TRt

wnissions and proposals o the anaua mecooiiis
the first of October

,—.

2y I oevery year, su
plan for the coming vear shall be made in writing by

Ao

3) The annual co-operution plan shun specdy particulor acas s, e
worms, de es, places and nombar OF parnopontss wowell s s resporsey
Dodies far s implemeantation,
‘ <3 The agreed anpual co-operaiion pluns may e ai enadd aowvon
. sy e by mutual consent of the represim;z[z\vcs PICRLIGOR BT v
s Artiele
{
i Articie O
P Status of military and eivibian persoanai
ProLhe pecsonne! of o Sendig Party are oamouiia oovor s
snd reriations of the state of te Receiving Pants wine oo i oy e
_; 25 The state of the S—:uding Party iy entitled 1o cxomre se ¥ i
, disciplinary Jurisdiction on s personnel. owning the citizensig o0 e
s the Sending Party, while on the territar, o the simto oo Roce o oy

3) The compensation tor danuige 10 or loss of propers coin oo
i o omissions of nwmher. of the personne! of the '\ ending Yarly sartoy
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Hoceiving Party shall be setiled by consultations beiween the vompoion
authorities ol the two Parties.

Article T
Protection of exchanged military elassified tnfororagoen

1y The two Partics shall underake appropriate actions to protest e
Al !
:a;‘d mformarion gonerated  snd exchangoed s the coursye o

Dinformaies s

~*~~€23z;1rx classif

dopheaton f»f this Agreaient. unil the protection of classifix
U RC LL[-“! in a separate Agreement between the goveranents of Romuani sl 1
Socialist \f'pubm of Vietnam.

Tty

any military classificd material or information generated or exel:
hetweeh the two Parties in the framework of the present Agreenient shafl v e
soizased or disclosed. directly or ndirectly, to governments, wulher
companies or persons of other countries or to ans other pm"‘-x not pelarad foih
wreemient hereinafier referred e collectively s i e '
coevioas written aporoval of the Sending Party.

-

3y bach Party will afford to muibuny classified safornurion res oad

tae Sending Party st least the zame protection as it iy crovaded e e

v classified formaton of equivalent devell Ao e

iorrnauon, docwnents and matenaly ol recen e G Tl

o 1 Remanian Pa wty - Forihe "’m vist Repuir i

1M L’JH\

Soriet secret de

stanis deosebin

ST seeret : Foymat
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) Access Lo the military classified information will be Iimied 1o those

persons 3PE"mmt‘d o m‘nll’muu this Agreement. cleared 1 accordaice with
o of the classitipd formations G the el

navonal legislatton on provce

appropriate 1o the scousily Classioano e -N,» o Iw avcessed.

‘*) Military classified intormatior snd mterial wiil be tramsmiied oot
Foraer ey

shrough official chennels botvvean tha responsible authortties of the twve Partes,
6) In case of g sccurtty incident rosulting in loss, compromicn,

possible compromising of the military classified information received from e

Sending Party, the Recerving Party shall take all neccssary measures to et

>

damages and shall inform immedistels the Sending Partv. An immedi s

preestgauon will be carmed out by the Ruu\nm Party with the asssiunce o
the zsending Party, 1f u.omrui i accordance with the natonal legislat:
? .
: corcerning the protection of classified mlormanon.
: 73 The tweo Parties shall comply with intellectual property rivhts acoodin

o international agreements in which both parties are members.
‘ Article §

Financing of the Co-operation
4 p

The financing of the oozl visizs within the l‘:m.nwv U
i aperation shall be carnied out in accordance with the following vl
: a0 The Receiving Party covers the costs of board and o i
‘ nsport on the territory ol ity auwr siane fes

: sultaral activities and internal ¢
3 actvities carried out in accordance with the provisions of this Aprecmicng

1

i a1 The Sending Party will cover expenses for international transpora
: Cilasts 'v‘**tirﬂ, with the trasing of e commmand sl o oo
; e malitary education msutctions of the Recenving Party, e sendiny

s tor ‘fh“. aranting of the lozistic support, the serving or e o

airor "zz;‘" o the military atrports of the other Party, as wel] as any aied o

:y ) . N .
thay may arise following the imp l“m'ﬁ:;:mn of the provistons o0 b
‘ Sgreement, will be achieved on (he basis of crrangemenis aod oy conten
The Receiving Party shall temporandy cover the cests

; seices incduding hospitalization i case of emergency. Such oo

i

H
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: retimbursed by the Sending Party 1o the Receving Party within sl duva from i
date of receipt of appropriate bitls. .
. i
Article ¥
Responsihle autharities and poiats ol contact A
D) The avthorities regponsiblo Tor ne pnpiementation of s Y aroomen, 3
are the Ministries of Nationa: Derence of (e pwa 2aries, whisch s Jonaiiing :
speciiic Implementing Arcungenenis, :
‘ ;
a4y 1 : A H ; - Fe s N T SN 3
2) The Pomnts of Contact anthernized oy covrdmation of the co-operiien .
are:
. E
- for the Party ef Romanta: Rirectorate for Inlernativondgl L o-vperior o i3
the Defence Field:
- for the Party of the Secialize Roepublic off Vietane oo bowon :
Relations Department — Ministry of Nat:onal Defence. ;
Artivie 14
3
ertlement or disputes g
k|
Disputes between the twe Parties regarding tho oo 5
application of this Agreemeni shail be reselved enclusivesy o ibe e i »;;i
through negotiations and consuliations. <
| Articke {f

Vinal Provisions

Py 1

j
i 1y Uhis Agreciuent comes e force on ine daie of e reoes

fast eoritlen netficabion byothe o Parics, by owiuei e
i secomplishing ofinternal fega! procedures accessary for i enicrns
d :
| i =
3
i
i .
' o




T i — Tl .‘“w\——-—- i —

e P W S T T TP AL ST A O oA Y2 M 5, A A e s PR bl

2} The Agreement may be amended any time, in written form, with the
consent of the two Parties. The entry it force of the amendments wili be done

according to the provisions of peragraph ¢ ol s Srtele.

3y This Agreernent shall bo vaina o period oF nve (3 v ears i
automatically extended for the naxt pe crteds of tive (3) years aniil it Pt
may notify, inwritten form, about its rtention to denounce it The denopoicieg
takes effects 6 months after the receiving ol the notification,

It on the date of denupciation or (ernunation, there are urr;;-wiw:
in forw nttl 1h\.4[f' hnal \uxlnmun

Signed in Hanoi, on April 13" 2011, in two originals, cach i Romuanii,

Vietmamese and English languages, all the texts being equally authentic, In cuse
of any discrepancy in therr interpretation. the English text shail prevast

: FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNAL
ROMANIA SOCIALIS T
: REPUBLIC OF NI 5N

N W e .
._-w}lifhfff’/({/ P,% Kj 44 &/ 7714 e o T e
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W, VIOREL OANCEA Lt. General LLE 1L D
: Siase Socre tan Plepun Moo
Ministiy of National Defence NMINISS QF Mt v, b

NI TR ey R S SR
R W P

DOCUMENTUL ESTE,CQ\NEORM CU ORIGINALUL.

SEFUL DIRECT ﬁ'o e INTERNATIONALA IN DOMENIUL APARARII
i B

, General-maior d

TNIRGE BALACEANU
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THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF ROMANIA
‘ Herby certifies that Mr. Viorel Oancea, State Secretary for Defence Policy and
Planning, is fully empowered by the President of Romania, to sign
the Agreement between the Government of Romania and the Government cf the
4 Socialist Republic of Vietham on Defence — Related Co-operation
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